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Le ministre-conseiller et chef de mission adjoint des États-Unis d'Amérique

au ministre des Affaires étrangères du Canada

(Traduction)

No. 1014

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note no JLAB-0 112 en date
du 21 septembre 2007, qui se lit intégralement comme suit:

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer au Protocole fait aujourd'hui (le
« Protocole ») entre le Canada et les États-Unis d'Amérique modifiant la
Convention en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, faite à
Washington le 26 septembre 1980 et modifiée par les Protocoles faits le 14 juin
1983, le 28 mars 1984, le 17 mars 1995 et le 29 juillet 1997 (la « Convention »).

Dans le cadre des négociations qui ont abouti à la conclusion du
Protocole fait aujourd'hui, les négociateurs ont acquis une perception et une
interprétation communes de certaines dispositions de la Convention et sont
arrivés à une entente à leur sujet. Ces perceptions et interprétations servent à
orienter tant les contribuables que les autorités fiscales de nos deux pays
lorsqu'ils interprètent diverses dispositions contenues dans la Convention.

Par conséquent, j'ai l'honneur de proposer, au nom du gouvernement
du Canada, les perceptions et interprétations suivantes:

1. Sens des termes non définis

Aux fins du paragraphe 2 de l'article III (Définitions générales) de la
Convention, il est entendu que, pour l'application à un moment donné de la
Convention et des Protocoles qui s'y rattachent par un État contractant, les
termes qui n'y sont pas définis ont, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente ou à moins que les autorités compétentes ne s'entendent
sur un sens commun en vertu de l'article XXVI (Procédure amiable), le sens qui
leur est attribué à ce moment là dans la législation de l'État visé aux fins des
impôts auxquels s'appliquent la Convention et les Protocoles qui s'y rattachent,
le sens donné à ces termes dans la législation fiscale de l'État ayant préséance
sur celui qui lui est accordé dans d'autres lois de cet État.


